PARAMASASTRA

paramaSGSfrﬂ Vol. 7 No. 2 - September 2020

ot o p-ISSN 2355-4126 e-ISSN 2527-8754
http://journal.unesa.ac.id/index.php/paramasastra

ANALYSIS ON OSAKA DIALECT’S VERBS AND NOUNS
(STUDY OF STRUCTURE AND MEANING)

Natalia Desianti Tanzil, Utari Novella
Bina Nusantara University Jakarta
nataliatan37@gmail.com, utari.novella@binus.edu

ABSTRACT

This research focuses on the structure and meaning of the sentence of Osaka Dialect
and the standard Japanese itself. Osaka dialect is the most widely recognized on of
Japanese dialect. An understanding or application of the Osaka dialect can be
considered important so that when tourists, or who want to work or study in Osaka can
understand the different structures and meanings that exist in standard Japanese and
Osaka dialect, so as to avoid misunderstanding or miscommunication that is might
happen. The method used in this research is descriptive analysis, which describes the
structure and meaning on Osaka Dialect’s sentence. The data that were used in this
research was obtained from a Japanese movie named 8UPPERS.

Based on the data analysis, it can be concluded that Osaka Dialect tends to shorten and
obliterate the sound from the verb of standard Japanese. For example, the sound in
standard Japanese’s word chigau shortens into chau in Osaka Dialect, meaning
“wrong”, “different”, and “isn’t that right?”. There were also changes on standard
Japanese’s sentence ending word such as ~nda and ~nanda, that turns into ~nen and
~yanen. Changes can also be seen on standard Japanese’s past form of sentence
ending word, ~tanda or ~ta to ~ten in Osaka Dialect. The ~naide form changes to
~n toite in Osaka Dialect. The sound in present form of sentence ending word such as
~teiru also change to ~toru. There were also differences between the ~n and ~hen
form that equals to ~nai form and the n form which came from ru. Change of sound
can also be found on the ~shimatta form, which turns into ~shimota in Osaka Dialect.

Keywords: Osaka Dialect, Standard Japanese, Verb, Structure, Meaning

INTRODUCTION

Japan is an island country that consists of four main islands: Hokkaido, Honshu, Shikoku, and
Kyushu. The main province is located at the Honshu island which consists of five region: Chubu,
Chugoku, Kanto, Kinki, and Tohoku. Big cities such as Tokyo, Yokohama, Osaka, Nagoya,
Kobe, Kyoto, Akita, Sendai, Fukushima, Niigata, and Hiroshima were part of the Honshu island.

Even though Japan is an island country, there were only one language that were considered as
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the common language for its people called kyoutsuugo. Kyoutsuugo or standard Japanese is the
common language or unitary language that were used for communicating in a country (lwata,
2012:48). Standard Japanese isn’t the only language that were used by the Japanese themselves,
there were also a lot of language variation for each region itself called dialect. Dialect is variety
of language that were used in a group of people which is considered as common language (Iwata,
2012:57). This statement can also be supported by Fromkin (2013:10), which he said that dialect
is a “variety of language”. From the above, it can be defines that dialect is a variety of language
is an identity of each region itself.

The only common language used by Japanese people maybe kyoutsuugo, but there were also
many kind of dialect, one for each region. The dialects that were used in Japan can be divided
into three regions: east region, west region, and Kyushu island. On the west region, one of the
most used dialect is Kansai Dialect or Kansai-ben, also known as Kinki Dialect or Kinki-ben.
Kansai Dialect is a Japanese dialect that were used in the Kansai or Kinki region such as Mie,
Shiga, Kyoto, Osaka, Hyogo, Nara, and Wakayama (Gaol, 2017:12). Even though it’s called
Kansai Dialect, the dialect that were used in each region has it’s own characteristic and
uniqueness.

For example, the word father, known as otousan in standard Japanese changes into otoyan in
Mie Dialect. It also changes form to otottsan in the Northern Shiga Dialect, changes into otouhan
in Kyoto Dialect, changes into oton in Osaka and Hyogo Dialect, changes into otottan in Nara
Dialect, and changes into ottan in Wakayama Dialect.

Placed in the third place after Tokyo and Kanagawa based on the number of population,
Osaka, has it’s own dialect that weren’t just used on daily conversation but also being used on
the Manzai. Manzai is a comedian art which comes from Kansai Region. It is quite similar to the
stand-up comedy in the United States. It also makes Osaka Dialect gets a second place after
kyoutsuugo for it’s use on communication. The characteristic of Osaka Dialect is that it doesn’t
only have some typical vocabulary that differs from the standard Japanese, in Osaka Dialect
there were also some changes on the end of sentence and phoneme , known as onso in Japanese.

Phoneme is the smallest unit of a sound that can determines the meaning of a vocabulary (lwata,
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2012:193). According to Ogino (2007:146), dialect doesn’t only has a unique or certain factor,
but also the phoneme and the grammar that were parts of it’s own language.

On Kansai Dialect, particularly Osaka Dialect, the change that can be seen on the end of
verb and adjective can be divided to some sorts, such as the standard Japanese’s sentence ending
word ~nda and ~nanda changes into ~nen and ~yanen. Changes can also be seen on the standard
Japanese’s negative sentence ending word ~nai that can changes into ~n or ~hen in Osaka
Dialect. In Osaka Dialect, changes can also be seen on the phoneme, the sa line (sa, shi, su, se,
so) of standard Japanese changes into ha line (ha, hi, fu, he, ho).

The focus in this research would be on Osaka Dialect, used in the Osaka city itself. The
population in Osaka city itself can be said to be much more higher than in other cities in the
Kansai region, not only that, even now Osaka is one of the most visited travel destination for
many travelers. Beside travelers, of course there would be some peoples who wants to continue
their study or to work in Osaka. Therefore, besides standard Japanese, the knowledge about the
dialects that’s being used in the country should also be learned or deepened, which being focused

on the structure and the meaning of the sentence.

METHOD

The method used in this research is analysis descriptive by collecting the data from film, which
would be classified according to it’s form. After classifying the data, the data that were still in
the form of Osaka Dialect would be changed into the standard Japanese form or kyoutsuugo and
translated into english. The data then would be analyzed with the grounded theory methodology,
according to Yusuf (2014:343), grounded theory methodology is a general methodology used to
develop a new theory through the qualitative research that were done both systematically and
fundamentally. In this paper, Osaka Dialect will be written with (a) and standard Japanese will

be written with (b), and gloss will refer to standard Japanese.
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FINDINGS AND DISCUSSION

1. Chau
Chau is one of Osaka Dialect’s verb, usuallybeing used for arguing or denying over something.
Chau itself is being shortens from the standard Japanese’s verb chigau (Palter & Slotsve,
1995:24). Chau also have two meanings if it’s changed into standard Japanese: chigau and
jyanai. Below is the example use of chau in the data:

1.1 Chau as chigau
According to Palter & Slotsve (1995:24), chau is a verb that were shortens from the standard

Japanese’s verb chigau. Chau as chigau tends to be used as a verb. Below is the example of chau

as chigau in the data:

Da z2. be IR, bk Lz, I H5BEEZT
ZHT)IENH HDIFRA, (Osaka Dialect)

b. 2. ES LR\ I

Eh wrong not (ask)
bHohbk L, 95 K
seriously after seems cooking
2 & H Eoon
only (prc) totakeout shop (prc)
»% blF U= A, (Standard Japanese)
to exist reason  (endg)

a AOMEFEAVEWVTRTE2DITER HRA,

bh. 4 o J& i & A
Now (prc) shop (prtl) everyone food
g T kT biF
eat (prc) come doing reason
Cofely 7249,
not (endg)
(Eh, isn’t that wrong? What | mean is a shop that only serves food. The peoples that come to our shop doesn’t comes just to eat,

right.)

In the example above, the speaker uses chau to deny the answer from the interlocutor. The chau

verb used in the first sentence has a meaning as chigau because the speaker doesn’t agree to the
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answer that were being told by the interlocutor, that were about their current life and having the
restaurant they have now is already good enough, the speaker uses chau to deny the statement

that were said is wrong.
2) a BALLBBR I bAR SRR,
b BHH NES bA Ry BRAd 7Ro
Face (prc)wrong because hey somehow (endg)

(His features are already different, right.)

In the example above, the speaker uses chau to state that the face of Eito is really different from
the others, therefore it can’t be compared. Chau can be expressed as chigau if there’s particle in
front of it. In the example above, chau appears after the ga particle that works as a verb predicate,
meaning “different”. It can be said that Eito’s face is really different from the others and can’t be
compared to.
1.2 Chau as jyanai

Besides chigau, chau also has one more expression: jyanai, usually being used as a sentence
ending particle (Palter & Slotsve, 1995:24). Chau as jyanai can also be divided into two function,
the first one is to state “not” hiteigo and to be used as a interrogative sentence or to confirm a
statement that is “isn’t that right?”” fukagimonshi. Below is the example of chau as jyanai in the
data:

1.2.1 Uses of chau as “not”

3) aZIHXEIHIXIMAMIL, H, Tobbr I
Zobbr 9,
b Z5%95 %5 WML, H, £-b

So so so babybottle ah  that way
Loy Zob Loy,

not that way not

(Ohrright, a baby bottle. Ah, not that way,

_not that way.)

In the example above, the sentence were said when the speaker and the intercolutor were
shopping for some baby goods for Eito. The speaker uses chau two times to emphasize that the

aisle the intercolutor were going is not the right one. The chau used in the example above can be
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expressed as jyanai because there is the socchi verb in front of the chau. The chau that can be
expressed as jyanai, meaning ‘“not” often appears after a noun, such as socchi in the example
above. The noun socchi in the example above has a negative meaning, because there’s jyanai

after it, which means that the aisle the intercolutor were going is not the right one.

4) a (FIEE) BHA LW, YD, HIF—RAR...
X 5. BRib A,
b W L, 3o, Hidg— AT
Tonot exist irritating stupid what
e, BAET Lk AT,
haa you not (endg)

(He’s not here, it’s annoying, what the hell...
Haa, you’re not him.)
In the example above, the speaker uses chau to state that the one he were searching for is not the

subordinate of Sawamura, but Sawamura himself. The chau in the example above is being used
as hiteigo which expresses jyanai, because there’s noun omae in front of it, which is being

directed at the subordinate of Sawamura.

1.2.2 Uses of chau as“isn’t that right?”

5) a A, LREE&THbExEo7ibiizibe)?
bi, Ux. . ff& TH LT,
Hm then loan but to do
Eofeh WA Lolkn?
to make if  good not
(Hmm, then... how about you take out a loan

and open the place?)

In the example above, the speaker uses chau that were placed at the ending of the sentence, used
for confirming whether the thing he said is correct or not according to the intercolutor. Because
the intercolutor really wants to build his own shop, the speaker uses shakkin demo shite (to take
out loan) to the intercolutor. It is being supported by jyanai that appears at the end of the

sentence, that the speaker itself is feeling confident with the advice he gives to the intercolutor.
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2. Sentence ending particle ~nen
In Osaka Dialect, there’s a sentence ending particle known as ~nen. It’s known as ~nda in the
standard Japanese. According to Palter & Slotsve (1995:36), ~nen is a sentence ending particle
used for receiving or getting a response from the intercolutor, ~nen is also being used for ending
a sentence in a polite way. The particle ~nen tends to be used together with verb and adjective
(Gaol, 2017:5).

Uses of ~nen in the standard Japanese which changes into ~nda tends to be followed by the
sentence ending particle ~yo. According to lori (2000:166), sentence ending particle ~yo have
several functions: to convey something that is unknown by the listener, and to give a command
or to make a request. The particle ~yo can also be used to deny or argue over something that is

not correct (Masuoka, 1995:95). Below is the example of ~nen used in the data:
6) a W, EHLI—ToTEITARARIN?
b W, MEXTCLESRE -»T &9

No wrong  accidentally said  how

+5 A X Zhe
todo (endg) (endg) this
(No, even if it’s a mistake. What are we supposed to do then?)

In the example above, the speakers uses ~nen, known as ~nda in the standard Japanese to asks
for answer from the others as to what they are supposed to do now. The particle ~nen in the
example above is being used together with the verb suru from the dousunnen, known as
dousurundayo in the standard Japanese. The particle ~yo in the example above is used to
emphasize the problem, that even if the mom of Eito has made a mistake into believing that they

were a handyman, what are they supposed to do with Eito.
7 afEbE I TEHRA, koA ZRA- T,
b A [=] bES TWDH A, [

What a time too to say doing seems mother

L Wi N A 5Tl

and existedway (prc) good (endg) said

(I already said it many times, right. It’s best for him

to be with his mother.)
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In the example above, the speaker uses ~nen to emphasizes that it’s best for Eito to be with his
own mother rather than them. Different from the no.7 example, the particle ~nen used in the
example above is not attached to verb, but to an adjective ii resulting in no particle ~yo but ~tte
at the end of the sentence. The speaker uses ~tte because they themselves should have known
that the best is for Eito to stay with his own mother, because they themselves knew the pain of
having no parents since their childhood.
3. Sentence ending particle ~yanen

Besides ~nen, there’s one more sentence ending particle in the Osaka Dialect known as ~yanen.
Even though there’s a ~nen in the ~yanen, the uses of both particle is different. The particle
~yanen often appears at the end of a verb, -na adjective, and question word. Below is the

example of ~yanen used in the data:
8) a BRATRNRA, HEHroloOAT,
AT 26
b 2T Al K bE bHrol
Why what  (endg)  after a little
L2 A, DAz,
not (endg)  do your best

(Why should T help? There’s only a few left.
Do your best.)

In the example above, the speaker uses nandeyanen which is a combination of the question word
nande and the sentence ending particle nanda resulting in nandenanda used for denying a
statement that were said by the intercolutor. The speaker denies about why should he help the
intercolutor, because there’s an agreement between them that the one who loses the rock-paper-
scissors game is the one who should finish all the work. The uses of ~yanen in the example
above can be changed into nandayo in the standard Japanese which consists of two sentence
ending particle: nanda and ~yo, that expresses the speaker is denying the statement from the

intercolutor to help him with the work.
9) a ZIHIvRA, B—o2WHEIR(D)ATI VD,

b &9 AT X, E—o720 il iz
So  what certainly  handsome  (prc)
2% X Zo,
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tobe (prc) this person
(That’s right. He’ll definitely grow up
to be a handsome man.)

In the example above, the speaker uses ~yanen in the dialog to shows that he agrees to the
statement said by the intercolutor. The uses of ~yanen in the example above differs from the
previous example, in this example ~yanen is being used for agreeing a statement, it is also being
supported by the word sou in front of it, meaning “yes”. If the ~yanen particle in the sentence
above is changed into the standard Japanese form, it will changes into ~nanda followed by
particle ~yo, used for conveying something that the intercolutor never or just realized about.
4. Negative (~hen)form

According to Palter & Slotsve (1995:33), the ~hen form of Osaka Dialect is equal to the negative
verb ~nai form of standard Japanese. The ~hen form is usually being used together with the
group 1 (yomu, iku, kaku) and group 2 verb (taberu, kangaeru, dekiru). If the ~hen form is being
used together with the group 2 verb (-e base), it will turns into a potential negative verb,
indicating “cannot do”. The ~hen form can also be used together with the passive form ~rare

(nerarenai to nerarehen). Below is the example of ~hen used in the data:
10) a £ T~ADHN?
b £ Kbo TRV oON?
Not yet to finish not doing (prc) )
(You haven’t finished it yet?)

In the example above, the speaker uses the verb owatteinai which is a group 2 verb, that were

changed into the ~hen form. In Osaka Dialect, the alphabet “i” in the verb owatteinai is
obliterated, resulting in owattenai. The ~nai form in the verb is also changed to the ~hen form in
Osaka Dialect, resulting in owattehen which means that the work the intercolutor were doing

until now still hasn’t finished yet.
11) a AfiloT..EbI~ADN2?
b Ao T...Z& D2\ ® i ?
Human said strange (passive)not (prc) wonder

(I wonder if people..... can change?)

In the example above, the speaker uses the ~hen form to changes the potential verb kawareru to

the negative form kawarenai, meaning “cannot change”. In the dialog above, the speaker can
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actually uses the positive form, that is kawareru, or the questioning form kawareru no kana?.
Instead he uses the ~hen form, known as ~nai form in the standard Japanese that makes the verb
into a negative form, which supports the way that he isn’t sure or negatively thinking that a
human can’t change.
5. ~nform

The ~n form is almost the same as the ~hen form, both is a negative form known as ~nai in the
standard Japanese (Gaol, 2017:6). Different from the use of ~hen form, the ~n form tends to be
used together with adjective and group 1 verb, ~n form can’t be used together with the passive
form such as ~rare like how it does with the ~hen form. Below is the example of ~n form used in
the data:
12) a H2ME I THDLRHLADL I ...

b b fME >TWVD hbrblbbh ..

Enough what say (prc) know not (prc) enough

(I don’t even get what you’re saying anymore...)

In the example above, the dialog is said in the scene where the intercolutor is complaining non-
stop towards the speaker, which makes the speaker is fed up about it and said something like in
the example above. The ~n form in the example above is being used together with the verb
wakaru, which is being turned into the negative form wakaranai, meaning “don’t know”. In the
example above, it can be seen that the negative form of group 1 verb wakaranai changes into
wakaran in Osaka Dialect. It can be also seen in the example above that the speaker expresses
himself that he doesn’t even get what the intercolutor is saying anymore and doesn’t want to hear
him complaining more than he already did, the speaker uses nani yuuteru ka wakaran, meaning
“I don’t even know what you’re saying”. The speaker also uses the mou, meaning “done” or

“enough” to emphasize that he really doesn’t want to hear the intercolutor complaining anymore.
13) a 2HIFAFICZZAN?EICH 25 ALHESZ,
b 728%. AYIZ VW D22 JEITh

Hey really (prc)good (prc) shop (prc) too

A SYAQTAY S =S Sl ot

cannot work  (endg)

(Hey, is it really okay? It’s a job we won’t see

a single penny for.)
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In the example above, the ~n form used by the speaker is attached to the negative form of naru
which changes into naranai, meaning “cannot”. The speaker wants to make sure on whether they
really wants to do the job they’re going to do later despite not receiving a single penny for doing
it. To make sure of the decision they’ve chosen to do, the speaker uses mise nimo naranai
meaning “won’t see a single penny”, which means that they really won’t get a single penny even
if they do the job.

6. ~n’toite form
The ~ntoite form in Osaka Dialect is equal to the ~naide or ~naidekudasai form in standard
Japanese, which is being used to forbid something in a polite way. The ~n foite form tends to be
used with the group 1 verb. Below is the example of ~n 'toite form used in the data:
14) a BITIROA LWV T,

b fiE 1 Ro  RVT,

| (prc) shake  do not
(Leave me out of this.)

In the example above, the speaker uses the ~n toite which expresses to ask for something, the
speaker said furantoite known as furanaide in the standard Japanese to the intercolutor 1, so that
he won’t be dragged into the conversation between the intercolutor 1 and intercolutor 2. The
kudasai isn’t used in the example above because the relationship between the members of the
8UPPERS is close, whereas if the kudasai is being used in the conversation, it would have the

polite or formal impression.
15) a brbHrbr, ZNaBfbi T, =1+ JHD T,
bbrbrbr, #aRpLRWT, oA
Wait wait wait cigarette smoke not  (name)
D YT,
(prc) around (prc)
(Hey, hey, hey, don’t smoke the cigarette around Eito.)
In the example above, the speaker uses the ~n ‘toite form to asks the intercolutor to not smoke a

cigarette around Eito, because the smoke is not good for health. Same with Example 15, the
example above doesn’t uses kudasai because the relationship between all the members is close,
whereas if kudasai were used in the conversation it would make the conversation in a formal way.

7. ~ten for
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According to Palter & Slotsve (1995:107), the ~ten form is formed with adding the ~n form in
the back of the ~te form. The ~ten form equals to the ~tanda form of standard Japanese, ~ten
form is usually being used to emphasizes something in sentence. Below is the example of ~ten
form used in the data:
16. a fi7 LT TAIHT?

b {f LTk HHI?

What doing you
(What were you doing?)

In the example above, the speaker uses ~ten form which expresses ~ta in the standard Japanese
to asks the intercolutor what was he doing the entire time, that makes his whole body hurts. The
word shiteten in the example above is combined from the verb shite and the ~ten form, known
as shiteta in the standard Japanese. In the example above, the alphabet “i” in the shiteita is
obliterated in Osaka Dialect, which make it turns into shiteta. The uses of ~ten in the example
above has a meaning towards ~ta instead of ~tanda, because the sentence above is not a

interrogative sentence but a statement.
17. a WX, IZoTEDLNTAD A,
b W, 72oTE BNLEALE bA,
No after all say (past-passive) because

(No, (you’re) the one being told to to it.)

In the example above, the speaker uses the ~ten form to emphasizes a statement. The word
iwareten in the sentence above is combined from the verb iu, which changed into the passive
form iware and the ~ten form, known as iwaretanda in the standard Japanese. The ~ten form
used in the example above has a meaning of ~tanda, which being used to emphasize his
statement on why should he be the one to open the box, while the one being told to open the box
is the intercolutor. It is also being supported by the use of mon in the end of the sentence, which
is being used for affirmation of cause and effect.
8. ~nnen form
In Osaka Dialect, the vocal or the alphabet in some words are often obliterated, n form is one of

the example which is being obliterated from the ru form in the standard Japanese. The n form
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which is the obliterated form of the ru or iru form is often being used together with the ~nen
form of Osaka Dialect, which turns into ~nnen if it’s being combined together, known as

~rundayo in the standard Japanese. Below is the example of n form used in the data:
18) a IZAFICHbMARAT, L—HA TS5,
b A IZ Bk DAD AT L,
Really (prc) taste understand(endg)
E<BmATNS b,
nicely drink (endg)
((He) can really taste the difference, can’t he?
He’s drinking it nicely, right.)
In the example above, the speaker uses the n form which is the obliterated form of ru in the
standard Japanese verb wakaru that is being combined with Osaka Dialect’s ~nen, which turns
into wakannen or known as the wakarundayo in the standard Japanese, meaning “get it”. The
statement said by the speaker, that Eito really knows that the milk tastes good is also being
supported by the na word in the ending of the sentence, meaning “right”. The n form in the
example above is being used by the speaker to agree to something or a statement, that even if
Eito is still a baby, he also know that the milk made by the intercolutor tastes really good.
19) a 32DINT B A>TARA,
b3o®D IAZHB AoTWHARL,

Three (prc) milk (prc) enter (endg)
(You know) It’s made out of three different
kinds of milk.)

In the example above, the n form is being used in the haittennen word, which is a combination of
the standard Japanese verb haitteiru and the ~nen form of Osaka Dialect. The word haittennen is
known as haitteirundayo in standard Japanese. The changes on iru form of standard Japanese is
caused by obliterating the “i” vocal in Osaka Dialect, which makes it turns into haitteru, and if
the ru form from it is being changed into the Osaka Dialect, it turns into haitten. The n form used
in the example above is being used to tell an information that was not known previously by the
listener, that the milk made by the speaker consists of three different kinds of milk.

9. ~toru/ ~doru form
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The ~toru / ~doru form is equal to the ~teiru / ~deiru form of standard Japanese. It also works
for the past form such as ~teita, which changes into ~totta in the Osaka Dialect. In Osaka Dialect,
the alphabet “i” in the ~teiru / ~teita form is often obliterated, the vocal “e” in the ~teiru / ~teita
form is also changed to the vocal “o0”. Below is the example of the ~toru / ~doru form used in the
data:
20) a (FiME) BRIV - Lokt & s, VN

ZEHRNROIIT e, EHATIWRREED

bbb ~ARAT,

b BRTICE - TV el X n, DA

You (prc) saydid but (endg) we sort of

KL bhLRVAE ST,

feeling don’t know (end) said

(Well, for your information. People who don’t

have an aim in life, would not understand the

feelings of people like us.)
In the example above, different from the ~shiteiru form that changes into ~shitoru, the uses of

the ~toru / ~doru form in the example above came from the standard Japanese’s ~shiteita form,
which changes into ~shitotta, which is there is a small tsu between the to and ta. The ~toru /
~doru in the example above is being used to emphasize the statement being said by the speaker,
the intercolutor uses it to remind the speaker that someone who doesn’t has an aim in life, won’t
ever get the feeling of someone who wants to build his own restaurant like the speaker did.

21) a EBERL L DD D, T—oLEELL D Db,
b EHHRLTWVD b, T—o2 LTS Do,
| also searchbecause always search
(I’'m looking for him too. | keep on looking for him.)

In the example above, the ~toru / ~doru form used by the speaker can be seen on Osaka Dialect’s
verb ~shitoru, usually known as ~shiteiru in standard Japanese. The ~toru / ~doru form in the
first sentence above is being used to explain a statement, that the speaker is looking for
Sawamura that can’t be found anywhere. The ~toru / ~doru form in the second sentence is being
used to emphasize the statement in the first sentence, that the speaker is already looking for the

Sawamura’s whereabout but still can’t be found until now.
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10. ~shimota form

The ~shimota form of Osaka Dialect is known as ~shimatta form in the standard Japanese, which
have some uses according to the context. If the ~shimota form is being used as a verb, the
alphabet “a” at the end of ~shimota is often lengthened to shimota~ to indicate one’s own
mistakes. Other than that, the ~shimota form can also be used together with ~te form, which if
combined will change into ~teshimota, usually being used to indicate an action that is completely
finished or going to be finished (shigoto wo zenbu yatteshimatta) (Palter & Slotsve, 1995:36).
Below is the example of ~shimota form used in the data:

22) a (FEE) E>hDFERIREEBLIT—TEABR S ?

Lz iR 2 R & [Hi# 2 < LEoA Lxlkn?

Where (prc)  (prc)  handyman and mistaken oh,no is not

(Did she mistake (us) for some handymen or something?)

In the example above, the ~shimota form is being combined with the verb machigaeru, which
turns into machigo-ta or usually known as machigaeteshimatta in the standard Japanese. The
uses of ~shimota form in the example above is to state something that were done accidentally
and that it was an unfortunate thing, which is the verb machigaeru itself already has a negative

meaning that is “mistake”.
23) a VR, EHI—FEoTEITARARIN?
b W, filiEX CLE--TEH

No mistaken said how
THAELZN?
todo this

(A mistake? What should we do then?)

In the example above, the ~shimota form used by the speaker is also being combined with the
standard Japanese’s verb machigaeru, which turns into machigo-ta, meaning ‘“accidentally
mistaken”. Different from Example 23, the ~shimota form in the example above is being used by
the speaker to emphasizes the mistake made by Eito’s mother, that is accidentally mistaking
8UPPERS as a handymen. The speaker emphasizes that even if Eito’s mom accidentally makes a

mistake, what should they do with Eito now.
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CONCLUSION

Osaka Dialect often shortens some vocal and obliterates some vocal in the verb, such as standard
Japanese’s verb chigau which vocal is shortens into chau. In Osaka Dialect, chau has three kind
of expressions, that is as a verb chigau and sentence ending particle jyanai used as hiteigo and
fukagimonshi.

Besides vocal shortening on verb, Osaka Dialect also has a unique changes on sentence
ending particle such as ~nda and ~nanda, which is being used to emphasizes a sentence. The
~nda form of standard Japanese changes into ~nen in Osaka Dialect, and the ~nanda form
changes into ~yanen in Osaka Dialect.

There were also changes on negative form of standard Japanese’s verb ~nai, which changes
into ~hen or ~n in accordance with the word in front of it in Osaka Dialect. The ~hen form
usually being used together with group 1 and group 2 verb, the ~hen form is also being used
together with the passive form ~rare. Whilst, the ~n form is usually being used together with
adjective and group 1 verb.

Besides the negative form verb ~hen and ~n, there is also a prohibiting form of verb in
Osaka Dialect, known as ~n 'toite that equals to the ~naide form in the standard Japanese. This
form is usually being used together with the group 1 verb. Furthermore, there is also ~ten form in
Osaka Dialect, which is a changed form of ~tanda which use is to emphasizes something, or ~ta
which is a past form of standard Japanese. The ~tanda form often appears on a statement
sentence, while ~ta form often appears on interrogative sentence.

Furthermore, there was also an obliteration in Osaka Dialect, that is the verb ending in ru or
iru, the ru in them is often obliterated to~n. The ru form can be obliterated directly, while the iru
form can’t be obliterated directly, the “i”” vocal in the iru form should be obliterated first, which
then would be changed into n.

In Osaka Dialect there were also changes on the present form of verb, that is the ~teiru /
~deiru form which go through an obliteration and changes on vocal. The “i” vocal on the ~teiru /
~deiru form is obliterated, which makes the form change into ~teru / ~deru. Furthermore, the “e”
vocal in the ~teru / ~deru form is also being changes into “0”, which makes it turns into ~toru /

~doru.
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Changes and obliteration of vocal can also be found on the standard Japanese’s verb
~shimatta, the “a” vocal in the alphabet ma is being changed into “o” and the small tsu in the
word is obliterated, which makes it turns into ~shimota.

The verb of standard Japanese often go through a vocal shortening, vocal changing, and
vocal obliteration if being changes into Osaka Dialect. Each form of the verb also has it’s own
criteria, such as often being used together with group 1 and group 2 verb, or can only be used

with an adjective, etc. The explanation above can be concluded in the table attached.

No. Osaka Dialect Standard Japanese Characteristic / Structure Meaning
1. chau a. chigau a. Verb a. Wrong
b. jyanai b. NegativeForm (Hiteigo) b. Isnot
c. jyanai? c. Additional question | c¢. Isn’t that
(Fukagimonshi) right? / Isn’t
it? (to make
sure)
2. a. ~nen a. ~nda (yo) a. Sentence ending particle | a. Emphasize
b. ~vyanen b. ~nanda (yo) (often  being  used | b. Emphasize

together with verb and
adjective).

b. Sentence ending particle
(often being used
together  with  noun,
adjective -na, and

question word)

3. a. ~hen a.  ~nai a. Often being used | a. Negative
b. ~n b. ~nai together with group 1 | b. Negative
and 2 verb, also passive

form ~rare

b. Often being used
together with group 1

verb and adjective.
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Himiah Bakha lan Pembelaprannya

~ntoite ~naide (kudasai) Used to prohibits | Do not
something.
Often being used
together with group 1
verh.
~ten a. ~tanda Often appears at the end | a. Emphasize
b. ~ta of the sentence. (past form)
Can appears in the | b. Pastform
middle of sentence.
~n a. ru The alphabet ru of | Tooccur;to do
b. iru standard Japanese which

is being obliterated to n
in Osaka Dialect.

The “©” vocal is
obliterated first, which
then the ru in the word

is obliterated into n (A).

~toru / ~doru

~teiru / ~deiru

The “i” vocal in ~teiru is

Doing;  ongoing

obliterated. activity
The “e” vocal changed
into “0”.
~teshimota ~teshimatta Can be used together | Accidentally;
with verb (machigaeru | finished/done

etc.)
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